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crucial role in the success of cooperation between representatives of
diverse political, economic, social, and cultural backgrounds.
Consequently, the development of intercultural communicative
competence (ICC) has become a key objective in foreign language
education. Despite growing interest in this area, there is still no
unified definition of ICC in a foreign language context, nor a clearly
defined structure of this competence at the elementary and
intermediate levels (A1-B2 according to the CEFR scale).
Moreover, there is a lack of systematic approaches to language
teaching aimed at developing ICC. This highlights the relevance of
the present theoretical and analytical study, which seeks to address
these gaps and explore ways to modernize foreign language
instruction by incorporating various pedagogical approaches. The
study is based on the analysis, synthesis, and interpretation of
theoretical frameworks and scholarly perspectives on ICC formation,
with a particular focus on the integration of cultural content into the
process of teaching foreign languages, specifically German. A more
precise definition of ICC is proposed, along with a structural model
tailored to CEFR levels A1 — B2. The paper also outlines the
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conditions necessary for the effective development of ICC. Based on
practical teaching experience in higher education, the author
identifies the most effective methods for fostering ICC and provides
methodological recommendations for its enhancement. It is
concluded that the development of ICC at the A1-B2 levels is
particularly significant, as these stages form the foundation not only
for linguistic competence but also for cultural and regional
awareness—both essential components for successful intercultural
communication. The findings of this study may serve as a basis for
further academic research and the development of teaching materials
aimed at cultivating ICC in foreign language learners.

Keywords: intercultural communication; intercultural
communicative competence (ICC); structure/components of
competence; intercultural  sensitivity; cultural intelligence;
approaches to the formation of ICC.

AnHotanusi. Ha ¢one Bce Oonee yrayOmnsrommxcs IpOIECCOB
rI00aMu3aly MeX/JyHapOJHbIX OTHOLICHHH pacTeT MOTpeOHOCTh B
CHELHAINCTaX, BJIaJICIOIIHX 3HaHUSIMU u HaBBIKAMU
MEXKYJIbTypHOH KOMMYHHUKAIlMM Ha HWHOCTPAHHOM S3bIKE B
MyJBTUKYJIBTYPDHOH UM MHOros3blyHOWM cpene. Ilockonbky oT
3 PEKTUBHOCTH OCTPOSHHUS ITOI KOMMYHHUKAIIUH 3aBHCUT YCIIEX B
COTPYIHUYIECTBE CTOpOH, TIPUHAIIC)KAIIIX K  pasHbIM
MOJMUTHYECKAM, SKOHOMHUYECKHM, COLMAIBHBIM W KyJIbTYpPHBIM
cucTeMam, rpymnmaM 1 odmecTBaM. B 3Toif cBs3M B mociieAHUE TOABI
B IIPETIOJJaBaHNH HHOCTPAHHBIX S3bIKOB NPHIAIOT BAKHOE 3HAYCHHUE
(hopMupoBaHUIO y 00ydJaromuxcs MEXKYJIbTYPHOH
kommyHuKatuBHOW KommereHnnd (MKK). OmgHako B HaydHOU
JIUTEepaType OTCYTCTBYET €IUMHOIO IIOJXOAa K ONpEeAETICHHUI0
nousatuss MKK Ha MHOCTpaHHBIM SI3bIKE U €€ CTPYKTYPhI, 0COOCHHO
Ha Ha4YaJbHOM M CpEJHEM YpPOBHAX OOydYeHHs, a TaKKe
cUCTeMaTH3alusl TOIX0/I0B K OOYYEHHIO WHOCTPAHHBIM SI3BIKaM B
KOHTeKcTe (opMupoBaHMs JaHHONH KommeTeHIWH. llosTomy
aKTyaJbHOCTb TEMBI CBS3aHA C YKAa3aHHBIMHU BBINIE «IIPOOeTaMmu» B
Hay4HOH JHTepaType, a TakKe C IOUCKOM ITyTeH MOAEpHHU3aLNU
nporecca 00y4eHHs C UCTI0JIb30BAHIUEM B HEM Pa3JIMYHBIX MOJX0/I0B
K oOy4yenuto. Hacrosmee wucciegoBaHne HOCHT TEOPETHKO-
0030pHBIH XapakTep, €ro METOJO0JOTHSI OCHOBBIBAETCSl Ha aHAIIN3E,
0000IIEHNN W MHTEPIPETALMHA TEOPETUIECKHX OCHOB M IOAXOZOB
dopmupoBarnss MKK, mpepcraBieHHBIX B HaydHOU IUTEpaType.
OcHOBHOE BHHUMaHHE YJieJieHO paboTaM TakUX aBTOPOB, YbH
HCCIIeIOBaHMS KAacaloTCS MHTETPAIlM KyJIbTYPHBIX KOMIIOHEHTOB B
mporiecc o0y4deHHs MHOCTPAHHBIM S3BIKaM (HEMENKOMY S3BIKYy). B
paMKax HCCIENOBaHMS YJIAIOCh chopMHupoBaTh Oojee MpuemMiIeMoe
OmpeNieNeHHe  TMOHATHA  «MEXKYJIbTypHas  KOMMYHHKaTHBHas
KoMIeTeHus», onpenenena crpykrypa MKK Ha ypoBusix Al-B2
(mo mxkane CEFR) BmameHus $3bIKOM, CJIIeTaHBl BBIBOJBI O
BO3MOXXHOCTAX M ycioBusax ¢(opmupoBannss MKK. Ha ocHose
MPaKTHYECKOTO ONbITa pabOTH B By3€, aBTOPOM OIIPEJICNICHBI TAKXKE
HanOonee O(QQeKTUBHbIE IMOAXOAB K (OPMHUPOBAaHHMIO 3TOH
KOMIIETEHIIMHY, a TaKXe JaHbl METOJUYECKUE PEKOMEHJAIMU MO0 €€
passututo. Kpome TOro, B cTarhe OOOCHYIOTCS JajbHEHINe
HaNpaBJIEHUS HAYYHOTO WCCIEJOBAaHUS IO paccMaTpHUBAEMOM
TeMaThKe. ABTOPOM JETaeTCsl BBIBOJ O TOM, 4YTO (popMupoBaHHe
MKK y crynenToB Ha ypoBHAX A1-B2 sBiseTcss O4eHb aKTyaJIbHOM,
MOCKOJIBKY Ha 3THX 3Talax OOy4YeHHs 3aKJIJbIBAIOTCS OCHOBBHI Kak
JUHTBUCTUYECKUX (S3BIKOBBIX), TaK M KyJIbTYpOJIOTHYECKUX U
CTPAaHOBEJUECKUX 3HAHUH, NPU 3TOM IOCIEAHUE JBA CUUTAIOTCS
BaxHbIMH B (opmupoBannn MKK. Pesymbpratsl uccienoBanus
MOTYT OBITh HCIIOJIb30BAaHBl B JAIBHEHIIMX HAYYHBIX HM3BICKAaHHUIX
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M0 PACcCCMOTPEHHOW MpOOIEMaTHKE, a TAaKXKe - B CO3MaHUU y4eOHO-
MeToAandecknx mocobmid mo passurtuio MKK Ha wHOCTpaHHOM
SI3BIKE.

KaioueBbie cjioBa: MEXKYIbTypHas KOMMYHHUKAIN;
MEKKYJIbTypHass KOMIETECHINS; MEXKKYIbTYpHasi KOMMYHHKaTHBHAs
KOMIIETEHIINS; CTPYKTYPa/KOMIIOHEHTBI KOMIIETEHIIUH;

MEXKYNbTypHas 4YyBCTBUTEIBHOCTb, KYJIbTYpHBIH  HHTEJICKT;
noaxozp! popmupoBanust MKK.

Annotatsiya. Xalgaro munosabatlar globallashuvining tobora
chugurlashib borayotgan jarayonlari fonida ko‘p madaniyatli va ko‘p
tilli muhitda chet tilida madaniyatlararo mulogot bo‘yicha bilim va
ko‘nikmalarga ega bo‘lgan mutaxassislarga ehtiyoj toboro ortib
bormoqgda. Turli siyosiy, igtisodiy, ijtimoiy va madaniy tizimlar,
guruhlar va jamiyatlarga mansub  tomonlar  o‘rtasidagi
hamkorlikning muvaffagiyati ushbu mulogotning samaradorligiga
bog‘lig. Shu munosabat bilan so‘nggi yillarda chet tillarini o’qitishda
talabalarda madaniyatlararo kommunikativ kompetensiyani (MKK)
shakllantirishga  katta ahamiyat berilmoqda. Birogq ilmiy
adabiyotlarda chet tilidagi MKK tushunchasi va, aynigsa, ta’limning
boshlang‘ich va o‘rta bosgichlarida ushbu kompetensiyaning
tarkibiy tuzilishini, shuningdek, ushbu kompetensiyani shakllantirish
bo‘yicha yagona tizimlashtirilgan yondashuv mavjud emas. Shuning
uchun mavzuning dolzarbligi ilmiy adabiyotlardagi yuqgorida gayd
etilgan  “bo‘shliglar”  bilan,  shuningdek, ta’limga turli
yondashuvlardan foydalangan holda o‘quv  jarayonini
modernizatsiya qilish yo“llarini izlash bilan bog‘lig. Ushbu tadgigot
nazariy va sharhiy xarakterga ega bo‘lib, uning metodologiyasi ilmiy
adabiyotlarda taqdim etilgan MKKni shakllantirishning nazariy
asoslari va yondashuvlarini tahlil qilish, umumlashtirish va
izohlashga asoslangan. Asosiy e’tibor chet tillarini (nemis tili)
o‘gitish jarayonida madaniy komponentlarning integratsiyalashuviga
taallugli bo‘lgan mualliflarning asarlariga qaratilgan. Tadqiqot
doirasida  “madaniyatlararo =~ kommunikativ =~ kompetensiya”
tushunchasining yanada maqbul ta’rifini shakllantirish mumkin
bo‘ldi, tilni bilishning A1-B2 darajalarida (CEFR shkalasi bo‘yicha)
MKK tuzilishi aniglandi, MKKni shakllantirish imkoniyatlari va
shartlari  to‘g‘risida  xulosalar qilindi. Muallif tomonidan
universitetdagi amaliy tajribaga asoslanib, ushbu kompetensiyani
shakllantirishning eng samarali yondashuvlari ham aniglangan,
shuningdek, MKKni rivojlantirish bo‘yicha uslubiy tavsiyalar
berilgan. Bundan tashqari, maqolada ko‘rib chigilayotgan mavzu
bo‘yicha ilmiy tadqiqotning istigboldagi yo‘nalishlari asoslangan.
Muallif tomonidan talabalar orasida MKKni Al-B2 darajalarida
shakllantirish nihoyatda dolzarb ekani hagida xulosa qilinadi.
Chunki aynan ushbu bosqgichlarda nafagat lingvistik, balki
madaniyatshunoslik va mamlakatshunoslik bilimlarining ham
asoslari qo‘yiladi. Shu bilan birga, oxirgi ikki komponent MKKni
shakllantirishda muhim omil hisoblanadi. Tadqiqot natijalari ko‘rib
chigilgan muammoga oid keyingi ilmiy izlanishlarda, shuningdek,
chet tilida MKKni rivojlantirishga qaratilgan o‘quv-metodik
go‘llanmalar yaratishda ham qo‘llanilishi mumkin.

Kalit  so‘zlar:  madaniyatlararo  aloga;  madaniyatlararo
kommunikativ. ~ kompetentsiya ~ (MKK);  kompetentsiyaning
tuzilishi/tarkibiy gismlari; madaniyatlararo sezgirlik; madaniy aql;
MKK shakllantirishga yondashuvlar.
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BBenenue

B osnoxy rnoGanuzanuum MEXIYHapOAHBIX OTHOLICHUH 3HaHUE
MHOCTPAHHBIX S3BIKOB U KYJIBTYp MPHOOpETaeT 0co00e 3HaUCHHE, TaK KaK
HMHOCTPAHHBIN A3bIK BCTYINAET 3/I€Ch HE TOJIBKO CPEICTBOM OOLICHHUS, HO U
MIOCPEIHUKOM KYJBTYp MEXIy pa3HbIMU HapoaaMu. Kak HaMm H3BECTHO,
U3ydyeHue J000ro  HMHOCTPAHHOIO  s3blKa, BKJIOYas B cebs
KYJIbTYPOJIOTUYECKAM, COLMOKYJIbTYPHBIM, CTPaHOBEAYECKMH U  Jp.
KOMIIOHEHTBI, I03BOJIIET MNPUOOLIATBCA K KYyJIbType, TpajulUsIM MU
oOpa3aM MBIIUICHUS JPyroro Hapojaa, pacliupseT Kpyrosop H
CIOCOOCTBYET Pa3BUTHUIO CBS3EH MEXY HapoJaMu. Y MEHUE YCTAaHOBUTH U
pa3BuBaTh OOIIEHHE C MPEACTABUTEISIMH JIPYTHX KYJIbTYp SBISETCS
LEHTPAJIbHBIM TPEOOBAaHMEM COBPEMEHHOCTH. OJTO B CBOIO Ouepelb
MIpEIoIaraeT BJIa/ICHUE CHEIUAJINCTOM MEXKYJIbTYpPHOU
koMMyHHKaTHBHOM KommereHuelt (MKK) — cnocobnocTtu 3¢ dexkTuBHO
B3aMMO/JICIICTBOBATh C IMPEACTABUTEISIMU JPYTUX KYJIbTYp, IMOHUMAs HUX
LIEHHOCTH, HOPMBI, S3bIKOBBIE 1 KOMMYHHUKAaTHBHbIE OCOOCHHOCTH.

3amayua  ¢opmupoBanuss MKK y  cTyneHToB, M3yuaromux
WHOCTPAHHBIN S3BIK (8 Haulem ciyuae — HemeyKull s3viK) Ha ypoBHAX Al—
Bl (B2) B Hes3BIKOBBIX BYy3axX, SIBJISETCS aKTyaJlbHOM, IOCKOJIbBKY Ha
HayalbHbIX M CPEAHUX dSTamax OOY4YeHMs 3aKJIAJbIBAIOTCS OCHOBBI KaK
JUHTBUCTUYECKUX  (SI3BIKOBBIX), TaK M  KyJIbTYPOJOTMYECKHX U
CTPaHOBEAYECKUX 3HAHUM, IPU 3TOM IOCIETHHUE JBA CUUTAIOTCS BaXKHBIMU
B ¢opmupoBannn MKK. OnnHako Ha mpakTUKe YacTo HaOIrOmaeTcs
IUcOalaHC MEXIY SA3BIKOBBIM U KYJIbTYpOJOTHYECKUM KOMIIOHEHTaMH,
IIOCKOJIBKY IPHUOPUTET OTHAETCS YCBOECHUIO S3BIKOBOIO MaTepuana B
ymep6 ¢opmuposanuto MKK. B nanHoil crathe Hapsay ¢ o030pom
HayyHou smreparypsl mo MKK nemaercs mombiTka HaWTH OTBET Ha
BOIMPOC: KaK MJIM KaKUM 00pa3oM MOKHO M30exKaTh yKa3aHHBIN AucOanaHc
Ha paHHMX dTanax 00y4eHHs] HHOCTPAHHOMY SI3bIKY? DTUM U OOBSICHIETCS
aKTyaJIbHOCTh paCCMaTpUBAaEMOU TEMBI.

Teopernyeckne 0CHOBBI MEKKY/IbTYPHOH KOMMYHHKATHBHOM
KOMIIeTeHIIUH

Kak ormeuaerca Ha HayuyHOU juteparype, nonsatne MKK Bo3HHKIIO
Ha CTBIKE JIMHIBUCTHKH, IMEJArOrMKH, IICUXOJOTMH M KYJIbTYPOJOTHH.
TepMuH TOJIYYHJI IIUPOKOE PaCTIPOCTpaHeHHe Oyaromapsi paboTtaM Takux
uccienosateneir, kak M. Byram, M. Bennett, E. Hall, A. Wierlacher,
C. Kramsch, E. U. ITaccos, 1. 1. XaneeBa, C. Tep-Munacona, H. 1. I'e3,
H. . I'ansckosa, U. JI. bum, I'. B. Enuzaposa, B. I1. ®ypmanosa u ap.

Hayunass ocnoBa ¢opmupoBanus u paszsutus MKK B mponecce
0o0y4YeHHMsT WHOCTPAHHBIM s3bIKaM JaBHO pa3paboTaHa M 0OOCHOBaHa
pa3HbIMM YYEHbIMHM MHpa B UX (yHIaMEHTAIbHBIX HCCIIEJOBAHMSIX,
MOCBSIIICHHBIX  PA3JIMUHBIM  acleKkTaM I[penojaBaHus M HU3YUYECHHS
WHOCTPAHHBIX fA3BIKOB B By3ax W mkoiax. Cieayer mpu 3TOM OTMETHUTH,
YTO B HAay4YHBIX TPYAAaX BCTPEUYAETCs TEPMHHOJIOTHYECKOE pazHOOOpazue
OTHOCHUTENIbHO Ha3BaHMsI paccMaTpuBaeMoil Hamu KommereHuuu. He
yrIyonsisick B 9TO pa3HoOOpasue, Mbl OCMEIMBAEeMCsl Iojararb, 4TO
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tepMuH «MKK» B Hamem NOHMMaHMM SBJISIETCS TOXKIECTBEHHBIM C
MOHATUSAMH «KOMMYHHMKATHUBHAsI KOMIIETEHIUS] HA MHOCTPAHHOM S3BIKE»,
«MHOSI3BIYHAE ~KOMMYHUKATHUBHAs ~KOMIICTCHLUS», «MEXKYJIbTypHas
KOMIIETEHIMSD» U «MEXKKYJIbTYpPHas KOMMYHHUKALMsD», 3T IOHATHS
CHHOHMMMYHBI TI0 3HAYEHUIO U COAEPIKaHUIO, CXOIHBI JAPYT C JAPYTOM IO
chepe GopMUPOBAaHUSA U HCIOJIB30BaHUSA IPUMEHUTENIBHO K IPOLECCY
00y4YeHHsT WHOCTPAHHOMY s3bIKy. [lOCKOJBKY OCHOBHBIM CpEICTBOM
GopMHpOBaHHA U PpEIN3aLUU HA3BaHHBIX «CHHOHUMHYHBIX» IO
HA3BaHUIO KOMIICTCHLMH BCTyNMaeT WMMEHHO HMHOCTPAHHBIM SI3BIK H
HHOS3BbIYHAS peueBas NesITeIbHOCTb. «TecHas CBSI3b u
B3aMMO3aBUCHMOCTb  TPENOJaBaHMs  HMHOCTPAHHBIX  SI3BIKOB U
MEXKYJIbTYPHOM KOMMYHHMKALIMM HACTOJIKO OYEBHJHBI, YTO BpsA JIH
HY>KJIAI0TCSl B IPOCTPaHHBIX pa3bsicHeHUAxX» [ Tep-Munacosa 2000: 25].

SI3BIK U KyJIbTypa TECHO B3aUMOCBSI3aHbI M B3aMMO3aBUCHMBI, B 3TOM
KOHTEKCTe MbI ommpaeMcsi Ha «OOmeeBponelickue KOMIETCHIUH
BJIQJICHUs] MHOCTPAHHBIM s3bIKOM: M3yueHue, oOyueHHe, OLEHKa», IJie
TOBOPUTCS, YTO «HCIIOJB30BAaHME SI3bIKA M €ro M3Y4YCHHE BKIIIOYAIOT
JIeMCTBUS YeJIOBEKa, B MPOLIECCE BBIMNOJIHEHUS KOTOPBIX OH KaK CyOBEKT
COLMAIHOW JIESITETIbHOCTH PAa3BUBACT PsiJ KOMIETEHIWH: OOIIyl0 H
KOMMYHUKaTHBHYIO». B cocTaB oOLIMX KOMIETECHIMHA BXOMAST: 3HAHUS O
MUPE, COYUOKYIbMYPHbIE 3HAHUA U MEJICKYIbMYPHOe NOHUMAHUe, U
MEJHCKYIbIMYPHASL KOMMYHUKAYUS u CnOCOOHOCMb — YYUMBCAL.
KoMMyHUKaTHBHBIE S3BIKOBBIE KOMIIETEHIIMH TO3BOJIIOT OCYIIECTBIISTH
NeSTeIbHOCTh C HCIOJb30BAHUEM COOCTBEHHO SI3BIKOBBIX CPEICTB U
COCTOST U3 JUH2BUCMUYECKO20, COYUONUHSBUCMUYECKO20 u
npazmamuyecko20 KOMIIOHEHTOB, KaX/blii U3 KOTOPBIX, B CBOIO OUYE€pPE/lb,
BKJTIOYAET B €051 COOTBETCTBYIOIIHE 3HAHUS, YMEHHS U HABBIKH.

W3BeCTHO, YTO MOHATHE «MEXKYJIbTypHash KOMMYHHKALUsS» ObLIO
BBEJICHO B O0OMXOJ amMepuKaHCKUMHU aHTpomojioramu [. Tpeiirepom
(George L. Trager) u 3. Xommom (Edward Twitchell Hall Jr.) B 1954 r. B
pabote «KynbTypa u kommyHuKaius. Mojenb ananuza» [Hall & Trager
1954], mox KOTOPBIM aBTOPBI MOHUMAHU KaK UACAIbHYIO 11€Jb, K KOTOPOH
JIOJDKEH CTPEMUTHCS YEIOBEK B CBOEM KEJIaHHH KaK MOKHO d(pdeKTrBHEee
aJlanTHPOBaThCA K OKpyXkaromemy mupy. C Tex mop wuccienoBaTeinu
JaNIeK0 TPOJBHUHYIUCh B pa3padOTKEe TEOPETHYECKUX OCHOB 3TOTO
HOHATHS. BOJBIIMHCTBO YUEHBIX MPUJIEPKUBAECTCS OTHOCUTENBHO €INHON
MO3UIIMA O TOM, YTO JaHHas CIIOCOOHOCTh TIOAPA3yMEBAET TECHYIO
B3aMMOCBSI3b M B3aMMO/IEHCTBHE S3bIKA U KYJIbTYPBI.

Tak, nanpumep, UW. M. XaneeBa, aBTOp KOHLENIHMH «BTOPUYHON
S3BIKOBOW JINYHOCTUY», pacCMaTpHUBajia MEXKYJIbTYPHYI0 KOMMYHUKAITUIO
KaK Mpolecc Kak BepOalbHOro, Tak M HEBEPOAIbHOIO OOLICHUS MEXIY
MPEJCTABUTENSAMU PA3IMYHBIX KYJIBTYp U SI3BIKOB, @ TaKXK€ KaK CHUCTEMY
cieruduyeckux  HOpM  MEKKYJIbTYpHOIO B3auMojeicTBus [XaseeBa
1989: 94]. «MexKynbTypHasi KOMMYHHUKAIMs €CTh COBOKYITHOCTh
cnenu(UIECKUX MPOIECCOB B3aUMOJICHCTBHUS JIOCH, MPHHAIIICKAIIIX K
pasHbBIM KyJIbTypaM U si3bikaM. OHa MPOUCXOAUT MEXIy MapTHEPAMH 10
B3aMMOJICHCTBHIO, KOTOpPBIE HE TOJBKO TPUHAUIEKAT K PA3HBIM
KyJbTypaM, HO U NPH 3TOM OCO3HAIOT TOT (PAKT, YTO KaKIBIA W3 HHUX
SIBIISIETCS «JIPYTHM» M KK BOCIIPHHUMAET YYKEPOTHOCTh «ITApPTHEPA»
[XaneeBa 2000: 11-18]. 3mecp BUAHO, YTO aBTOp YAENSET BHHUMaHUE
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Pa3BUTUIO  COLIMOKYJIbTYPHOM  KOMIIETEHLIMHM, KOTOpas  IO3BOJISET
3¢ (HeKTUBHO B3aMMOJICHCTBOBATH B MEXKYJIBTYpPHOM cpejie.

H. W. T'e3 onpenensiia KOMMyHUKATUBHYO KOMIIETEHIIUIO (11O 3TUM
TEPMUHOM MOAPA3yMEBACTCS KOMMYHHMKALMS JHL, HOPUHALIECKANMX K
pa3HbIM KyJIbTYpaM U COLMAIBHBIM cliosiM, T. €. MKK. — Paspsiaka Hama,
M.M.) «kak crHocoOHOCTb TMPaBWJIBHO HCIOJNb30BaThb  S3BIK B
pa3HOOOpa3HBIX COLMATBHO JIETCPMUHHPOBAHHBIX CUTYAlUSX C yYETOM
JIMHTBUCTUYECKUX W COLMAIbHBIX IpaBUJ, KOTOPBIX HMPUACPKHUBAIOTCA
HOCcUTENM si3blKa». Ilo ee MHEHMIO, JaHHAs KOMIIETEHLUS BKJIIOYAET B
ce0s Takue KOMIIOHEHTBI, KaK JIUHBUCMUYECKUll — S3bIKOBbIE 3HAHUS U
HaBBIKM OIEPUPOBAHUS ITUMHU 3HAHUSIMHU M SI3bIKOBBIMU CpPEJICTBAMU
OOUIeHUSI, npaemamudeckutl — yMEHUS «KOMMYHUKATHUBHO COOTHOCHTD
peueBoe BBICKA3bIBAHHE C LEISAMU CUTYallMd OOLICHHS, ¢ MOHUMAaHHUEM
B3aUMOOTHOLIEHUHN oOmiaronmxcs CTOPOH, a TaKxXe
coyuonUH28UCMUYEeCKUll — YMEHUE NPaBUIbHO OPraHU30BaTh pEYeBOE U
HepeueBoe OOIIEHHE C HOCHUTEISIMH H3Y4aeMOro s3blka C Y4eTOM
KYJIBTYPHBIX M COIHAIBHBIX HOPM KOMMYHHKATHBHOIO moBenacHus [['e3
1985: 17-24].

E.M. Bepemarun u B.I. KocromapoB mnoHuMain 101
MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHHUKAIMEH «aJIeKBaTHOE B3aMMOIIOHMMAHHE JIBYX
YYaCTHHUKOB KOMMYHHMKAaTHBHOTO aKTa, NPUHAMICKAINIMX K Pa3HbIM
HallMOHAJIBHBIM KYyJIbTypaMm. [[ero B TOM, UTO, a)ke Biaaesl OJHUM U TEM
K€ S3BIKOM, JIIOJM HE BCErjJa MOTYT NPAaBWIBHO MOHATH APYT Apyra, u
MPUYMHON YACTO SIBJISIETCS UMEHHO PACXO0XKJEHUE KYJIbTyp». JTH yUEHbIE
BBIICISIIOT  JIMHTBOCTPAHOBEAUECKOE HAMpaBl€eHUE B IpernojaBaHUU
MHOCTPAaHHBIX S3BIKOB, KOTOpPOE B IEPBYIO OuYepelb IMpecleayeT Leib
o0ecneuynTh MEXKYJIbTypHOE OOIleHHEe M B3aUMOIIOHMMAHUE MEXKIY
MnapTHEpaMu —IIPEACTABUTENSIMU  PA3HBIX  KYJIBTYP. [Bepemarus,
Kocromapos 1990: 26-27].

B.II. ®ypmanoa omnpenenser MKK kak cioxkHOe CTpyKTypHOE
o0Opa3oBaHHe, cocmosujee U3  COOEPIHCAMENbHOU,  KOSHUMUBHOL,
0essmelbHOCMHOU U cmpame2uyeckoll KomMnemeHyull N MPeACTaBIsIoNee
co00l «COBOKYMHOCTh (DOHOBBIX 3HAHHWW M CIHOCOOOB HX aJE€KBAaTHOTO
MPUMEHEHUSI B YCIOBUAX OMNPEAEIEHHOTO KYJIbTYpPHOIO KOHTEKCTa Ha
OCHOBE CpaBHEHHS JBYX U OoJjiee KyabTyp» [PypmanoBa 1994: 44].

[To wmuenmuro WM. JI. bum, wHHOSA3BIYHA KOMMYHUKaTUBHAas
komrereHius (aBrop pasBuBaer WKK g0 MKK) mnogpasymeaer
CIIOCOOHOCTh M TOTOBHOCTh OOINATHCS C HOCUTENSIMH WHOCTPAHHOTO
sI3bIKa, a TAaK)Ke MPUOOIIEHNE O0YYaIOIIMXCSl K MHOSI3BbIYHON KYJIbTYpe U
OCO3HaHME OCOOCHHOCTEW KYJbTYpbl CBOEW CTpaHbl, BKJIIOYas YMEHHE
npeAcTaBiaTh e€ B xone oomenus [bum 2007: 159—-160]. Ona paznudaer
cnenyromue koMnoHeHTsl MKK: s3b1k0By10, peueByr0, COMOKYJIBTYPHYIO,
KOMITCHCAaTOPHYIO U yU4eOHYIO.

C.T. Tep-Munacosa noA4EpKUBaa, 4TO ¢dbopmupoBaHue
MEKKYJIbTYPHOW KOMIETEHIUN SBJISETCA OJHOM W3 BAXKHEWINUX 3a/1ad
COBPEMEHHOI'0 JIMHIBOJUAAKTHYECKOIO IIPOLECCA, TOCKOJIBbKY SI3BIK H
KyJbTypa — B3aUMOCBSI3aHHbIE CYIIHOCTH, 0€3 KOTOPBIX HEBO3MOKHO
MOJIHOIICHHOE OOIIeHHe. «AKTyaibHas 3afada OOydeHUs MHOCTPAHHBIM
S3BIKAM KaK CPEICTBY KOMMYHHUKAIIUU MEXKIY MPEACTaBUTEISIMHU Pa3HBIX
HapoOJIOB U KYJIbTYp 3aKJIIOYAETCS B TOM, UTO SI3bIKHM JOJIKHBI U3y4YaThCs B

DOI: 10.36078/1757917691 114 0O‘zbekistonda xorijiy tillar, 2025, 11-jild, N2 4 (63), b. 109-128



Linguodidactics and Methods. English for Special Purposes (ESP) Mallayev M. A.

HEPa3pbIBHOM E€IMHCTBE C MUPOM M KYJIBTYpOH HapOJOB, TOBOPAIIMX Ha
tux s3bikax» [Tep-Munacosa 2000: 27]. Ona yxenser BHUMaHHE Ha
COLMOKYJIBTYPHBIM KOMIIOHEHT MKK, KOTOpBI JOJIKEH IPUCYTCTBOBATH B
COJIepKaHUU y4eOHOro MaTepHaia.

HccnenoBareins MK H. O. I"anbeckoBa paccMaTpuBaeT
MEXKYJIbTYPHYIO KOMIIETEHLIIMIO U KOMMYHUKATUBHYIO KOMIIETEHLIUIO KaK
B3alMMOCBS3aHHbIE M  B3aUMOJIONOJHSIOIIME KOMIIOHEHTBHI  OJIHOTO
MHTETPATUBHOIO IIEJI0r0, YTO O3HA4aeT CHOCOOHOCTh M TOTOBHOCTh K
aJIeKBaTHOMY B3aWMOJICHCTBUIO B CHTYalMSIX MEXKYJIbTYpHOTO OOILICHHUS
[[CaxsckoBa 2006: 98]. TIo ee MHEHHIO, MEKKYJIBTYPHAs! KOMIIETCHTHOCTh
CBSI3aHA C OCMBICIIEHUEM KapTHHbI MHpPa WHOW COLIMOJIMHIBOKYJIBTYPBI,
IIO3HAHUEM CMBICIOBBIX OPHEHTUPOB JPYroro JMHIBOATHOCOLIMYMA,
YMEHHEM BHUAETh CXOJACTBA M PA3IUUUi MEXAYy OOLIArOIUMUCS
KyJbTypaMH M NPUMEHATh UX B YCJOBUSAX MEXKKYJIBTYPHOI'O OOLICHHUS»
[lTanbckoBa 2016: 18].

I[To wmuenuto I'.B. Emuzaposoir, MKK — »5T0 oco3HanHas
CIIOCOOHOCTh  OOy4Yaromierocsi (SI3bIKOBOM JIMYHOCTH) CTPOUTH CBOE
IIOBEJICHUE B COOTBETCTBUM C HOPMAaMHU KyJbTYPbl M3y4aeMOIO s3blKa U
OJIHOBPEMEHHO BBICTYIIaTh B POJIM MEXKKYJIbTYPHOI'O KOMMYHUKAHTAa —
HOCPETHUKA MEXKIY COOCTBEHHOM KyJIbTYPOH M KYJIbTYpOH coOeceTHIKa C
LEJIbIO CO3/IaHus OOIIEro 3HAYEHUs] MEKY yYaCTHUKaMU KOMMYHUKAIUH
U JIOCTUTaTh IOJOXKHUTEIbHOIO pe3yiapTara aias obeux cropoH. OHa
BBIJIENISACT cienyronye cTpykrypbel/komnoneHTsl MKK: 3HaHus pomgHoil u
Opyrol  KyJbTypbl,  LEHHOCTEH, HOpPM,  IApPAIMHIBUCTHYECKUX
0COOEHHOCTEH; YMEHHsSI HMHTEPIPETUPOBATh KYJIbTYPHBIE pa3IHuus,
aJanTUpoOBaTbCd K  peadsAM  MEXKYJbTypPHOTO  B3aUMOJACHUCTBHS;
KOTHUTHBHAs NESITEIbHOCTh, OCO3HAHUE CBA3M MEXIY S3BIKOM,
MBILIUIEHUEM U KYJIbTYypoi; ad(heKTUBHBIE KOMIIOHEHTBI, SMITATHsI, SMOLIUH
u T. A. [Enuzapora 2005: 230-232]. I'. B. EnuzapoBa cuutaet, uro MKK
BXOJUT B CTPYKTYpPY HWHOS3BIYHOM KOMMYHUKAaTUBHOM KOMIIETEHIIUH
(MKK) u mpucyTcTByeT B KaXKIOM €€ KOMIIOHEHTE: JIMHIBHUCTUYECKOM,
COLIMOJIMHTBUCTUYECKOM, COLMOKYJIBTYPHOM M CTPAaTErH4YECKOM.

WN.T. bensxoBa Ha3zpiBaeT MKK «rnoGanbHON MEXKYIbTYypHOU
KOMIIETEHIINEW», KOTOPasl «BKJIIOUAET CIAEAYIOINE KOMIIOHEHTBI:

— rJjiodajbHOe MHPOBO33peHHe, KOTOpOEe MOApa3yMeBaeT
OTKPBITOCTh MHIMBHJA APYTUM KyJIbTypaM U MO3TOMY CIOCOOCTBYIOLIEE
3¢ (HEeKTUBHON MEXKYJIbTYpHOM KOMMYHHUKAllMU. 3TO TECHO CBSI3aHO C
SMOLMOHAIbHBIMHA, KOTHUTUBHBIMU U TOBEAEHYECKMMHU CIOCOOHOCTSIMHU
WHIUBUA;

— caMoOpacKpbITHEe JIHMYHOCTH — IIPOLIECC IOCTOSHHOMN
TpaHcoOpMallii U CaMOPA3BUTHUSI JUYHOCTH, CBS3aHHBIA C 3MIIaTUEH,
SMOLIMOHANIBHOM  OT3BIBYMBOCTBIO M IO3UTUBHBIM OTHOLIEHHUEM K
KyJIbTYPHOMY pa3ziuiHIO;

— (¢opMHupoBaHHe KYJbBTYPHOH KapThl — MEXKYJIbTypHas
OCBEJIOMJIEHHOCTb, YTO BKJIIOYAaeT B ce0s OCBEAOMJIEHHOCTh O CBOEH
COOCTBEHHOM KyJIBTYpe U O pa3HOOOpa3suy THIIOB U BHIOB KyJIbTYyp MHpa,
MX B3aUMOBIIMSIHUU U B3aMMO3aBUCHMOCTH;

— COOTBETCTBHE KOMMYHMKAIMM, 3TOT KOMIIOHEHT BKJIIOUYaT B
ce0st Habop MOBEIEHYECKUX HABBIKOB (CIIOCOOHOCTEN ), HEOOXOAMMBIX IS
aJanTalnyy MHAUBUAA K U3MEHEHUSAM U HOBBIM MOJIENSM MEXKKYJIBTYPHOTO
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B3aUMOJICHCTBHS B IJIOOAJIBHOM IPOCTPAHCTBE, MO3BOJSIOT WHIAMBHUIAM
JOTOBApUBATLCA 10 Pa3IMYHBIM BOIPOCAaM, YIPABIATH CIOKHBIMU
nporeccaMy  ro0anbHOTO  O0IIeCTBA, MPEOJOJIeBaTh  KOH(IUKTHD»
[bensikoBa 2019: 138-147].

I[lo muennio A.Il. CagoxuHa, MEXKYyJbTypHas KOMIETCHLIUS
IpeacTaBisieT co0OM E€AMHCTBO TPEX OCHOBHBIX COCTABISAIOLUIMX —
SI3bIKOBOM, KOMMYHUKATUBHOM U KYJIbTYPHOH KOMIIETEHIUH, KOTOpHIE B
CBOEM €IMHCTBE 00pa3ylT KadecTBEHHO HOBOE Iiejoe, oOljajaroiiee
COOCTBEHHBIMU TPU3HAKAMH, OTIMYHBIMU OT KaXKJOTO U3 KOMIIOHEHTOB,
B3STBIX B OTJEJIBHOCTU. TEPMHHOM «KOMIIETEHTHOCTHY» OOO3HAYarOT He
IIPOCTO CYMMYy 3HaHUH W IPUEMOB, HCIIOJIB3YEMbIX WHIUBUJIOM B
MEXKYJIbTYPHO KOMMYHHUKAallMU; 3TO — HaJIW4Ue€ KOMILUIEKCA YMEHUH,
MIO3BOJISIIOIIMX a/IEKBaTHO OLIEHMBATh KOMMYHHMKAaTHUBHYIO CHUTYalMIoO,
HCIOJIb30BaTh BepOanbHble M HEBEepOalIbHbIE CPEACTBA, BOILIOLIAMOIINE

KOMMYHI/IKaTI/IBHI)IG HaMCpCHI/Iﬂ, nu HOJ'IyLIaTI) p€3y.HI>TaTI>I
KOMMYHHUKAaTHUBHOT'O BSaHMOHCﬁCTBHH B BHUAC O6paTHOI>'I CBA3U [CaﬂOXI/IH
2013: 246].

WnrepecusiM  mpencraBisercs konuenmms MKK — um3BectHOrO
HeMelKoro JuHrBHcra-nenarora A. Buepnaxepa (Alois Wierlacher),
KOTOPBIH BBICTYINACT 32 Pa3BUTHE HOBOI'O HANPABICHHUS B I'E€PMAaHUCTUKE
— UHTEpKYJIbTypHOI repmanucTuku (interkulturelle Germanistik —
KOTOpO€ HAampaBJICHO Ha TMPH3HAHHE W [OHUMAaHUE KYJIbTYpPHOM
MHOT000pa3HOCTH B paMKax oOydeHus repMaHucTuke. OH paccMaTpuBaeT
MKK He TONbKO KaK 3HaHHME O JPYTUX KyJbTypax M s3bIKaxX, HO M Kak

CIIOCOOHOCTh 0CO3HaBAaTh COOCTBEHHYIO KYJIbTYpPHO-S3BIKOBYIO
O0YCIIOBIICHHOCTh M CTEPEOTHIIbI, YBaXKaTh KyJIbTypHOE pa3HOOOpasmue,
3¢ exTUBHO B3aUMOJIEHCTBOBATH u KOMMYHULIUPOBATh c

MPEJICTABUTENIIMUA  JIDYTHUX  KYJIBTYp, aJalTUPOBaThCs K  HOBBIM
MEKKYJIBTYPHBIM CHTYaIlUsIM, KPUTHYECKH pedIeKCHpOBaTh Ha CBOM
KyneTypHBI ombIT. Eme A. Buepnaxep ompenenser MeXKyJIbTypHYIO
KOMIIETEHTHOCTh KaK KpOCC-KYJIbTYPHYIO TBOPYECKYIO CIIOCOOHOCTb
yCTaHaBJIMBaTh HOBBIH MOPSIOK B3aMMOJICHCTBUS MEXTy JIIOABMHU PAa3HBIX
KyJIbTYp W JenaTh (3TO B3aumojeiicTBue) tuionotBopHbiM [Wierlacher
2003: 216].

Hnsa A. Buepinaxepa MKK — 3T0 KOMIUIEKCHas W JHUHaAMUAYECKas
CIIOCOOHOCTB, BKIIIOYAIOIIASl KOCHUMUBHble (3HAaHUS O KYJIBTYPHBIX
pa3nuuusAx,  IEHHOCTIX,  TPaAMIMAX, HOpMax),  aggexkmusHvie
(OTKpBITOCTB, TOJEPAHTHOCTh, AMIIATHS, TOTOBHOCTH BOCIIPHHUMATH U
MPUHUMATD PA3IAYHS) U KOMMYHUKAMUBHO-NO8edeH ecKue (YMEHUE BECTH
JMAJIOT, aJaliTUPOBaTh CBOE MOBEICHHE B COOTBETCTBHU C KYJIbTYPHBIMH
KOHTEKCTaMH ) KOMHOHEHMbL.

CXOXUX TO3MIMHA TPUACPKUBAIOTCS TaKXkKe ApYrHe HEMEIKUe
muHrBucTel. Tak, Hanpumep, II. Mexepun (Paul Mecheril) onpenenser
MKK kak «CrnocoOHOCTh 00palaThIBaTh OMBIT KYJIBTYPHBIX Pa3iIH4YUid |
gyxepoaroctH [...]» [Mecheril 2003: 198] u E. Jleaxodd (Jens Loenhoff)
— KakK CIIOCOOHOCTH TPHHUMATh PEPICKCHBHOEC OTHOLICHWE K WHON
KyJIbTYpe M OCO3HaTh TOT (DAKT, YTO «IPyrHe OPHEHTHPYIOTCS Ha BAlllH
KyJIbTYpPHbIE MOJICNIM TaK e, KaK Bbl OPUEHTUPYETECh Ha CBOM
cooctBennsie» [Loenhoff 2003: 193]). I'. Ayspuxaiimep (G.Auernheimer)
nonaraet, 4yro MKK sBusercs crmocoOHOCTBIO K CcaMOaHaIH3Yy,
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KPUTHYECKON caMOopedIIeKCHH, MEXKYJIbTYPHOMY MOHUMAHHUIO U JHAIIOTY
Ha OCHOBE IPU3HAHUS pa3 Myl MKy Kynbrypamu [Auernheimer 2015].

Taxxe oOpamaer Ha ceOsi BHUIMAaHHE TTO3UIIUS €IIe OJJTHOM HEMEIKOU
yueHOH B 00JIaCTH MHTEPKYJIbTypHOU KommyHukamuu I11. Patee (Stefanie
Rathje), xoropas monaraer, 4YTO MEKKYJIbTYpHas KOMIIETEHTHOCTh
XapakTepu3yeTcss Mpekae BCero TeM, 4YTO OHa Ipeodpasyer
MEXKYJIbTYPHOCTb B KyJIBTYPHOCTh U, TAKUM 00pa3oM, B 3aBUCUMOCTH OT
uenei nedcTBUS MapTHEPOB MO B3aUMOJEUCTBUIO CO3MAET OCHOBY JUIS
MIPOJOJKEHMSI OOIIEHHUS], JAIIbHEUIIIET0 B3aUMOAECHCTBYSI, COTPYAHUUECTBA
WIM COCYIIECTBOBaHUS. DJTO JocTUraercs MyTéM (GopMHpOBaHHUS caMo
co0OH pazyMeromuxcs COUUAIBHBIX HOPM M KOHKPETHBIX MOJeJel
MOBEJICHUS YYaCTHUKOB KoMMyHuKanuu. Ilo ee MHeHHIO, Takoe
ONpEACICHUE MEXKYJIbTYPHOH KOMIIETEHTHOCTH HE IPEAINOIaracT
YTBEPKACHUIA O MOCIEAYIOIIEM yCIeXe WIM HeyJauye B3auMOJCHCTBHS B
COOTBETCTBUM C HAMEUYEHHBIMH LEJISIMH, IOCKOJIbKY PE3yJIbTaT 3aBUCUT OT
MHOXKECTBa JIPYrux (hakTopoB: Mpo(eCCHOHATBHBIX WM CTPATErHUYeCKHUX
KOMIICTCHIIMH, CUTYyaTUBHBIX YCIIOBUH, BJIACTHBIX OTHOLICHUH M T. 1.
[Rathje 2006: 18].

[HonnepxxuBas nosunuio A. Bupnaxepa no MK, oHa yTBepxkiaer,
gto MKK 3akmrodaercs He B JIOCTHDKEHHH — HEUTPaIbHOTO
«MEXKYJIbTYPHOI'O IMPOCTPAHCTBAa», a B CIOCOOHOCTH CO3/1aBaTh HOBOE
«KYJIBTYpHOE 1I€JI0e» uepe3 B3auMo/ieiicTBue (cM. Boie. A. Buepnaxep) u
npenjgaraeT pas3BuUBaTh TIuOKHe oOpa3oBaTelbHbIE MPOrpPaMMbl (WM
TPEHUHTH), YYUTHIBAIOIINE BHYTPEHHIOIO MHOTOTPAHHOCTH KYJBTYpPbHl H
HaIlpaBJICHHbIE HAa Pa3BUTHE CIIOCOOHOCTH K aJaNTallid U OCO3HAHMIO
JUHAMHKHU KYJIbTYPHOTO B3aUMO/ICHCTBHUS.

W3Bectnbiit nunrsuct Kanudopuuiickoro ynusepcutera K. Kpamin
(Kramsch Claire) oTMeuaer, 4TO S3bIK SIBISETCS HE TOJBKO CPEACTBOM
KOMMYHHMKAllUd, HO M HOCHUTENIEM KyJbTypbl. W3yueHue s3bika 0e3
IIOHMMAaHMUs KYJbTYPHOTO KOHTEKCTa IPUBOJAUT K HENOJIHOMY H
MOBEPXHOCTHOMY OCBOCHHIO KOMMYHHKATHBHBIX HaBbikoB [Kramsch
1998: 3]. Ilo ee muenuto, MKK sBisieTcst CocoOHOCTBIO H3y4aeMOro
WHOCTPAHHBIA $3bIK YCHEIIHO M aJeKBATHO B3aUMOJIEWCTBOBATh C
MPEACTABUTENSIMU JIPYTUX KYJIbTYp, BKJIIOYas NMOHMMAHHE M YBaXKEHUE
KyJbTYPHBIX pa3MyMii, a TakKe BJaJIEHUE CTpaTerusiMu 3PQPEeKTUBHOTO
OOIICHHS] B MEXKKYJIBTYPHBIX KOHTEKCTaX. JTa KOMIETEHIIMS BBIXOJIUT 3a
paMK{ HOPOCTOrO0 3HAHMS HMHOCTPAHHOTO fA3bIKA W BKIIOYaeT B ce0s
KOTHUTHUBHBIE, AQ(EKTUBHBIE U TOBEICHYECKUE KOMITOHEHTHI.

Cormacio Oputanckomy uccnenonatento M. Baiipam (Byram M.),
«MEXKYJIbTYpHass KOMMYHHKATHBHAsh KOMIIETEHIIMs BKJIIOYaeT B ceOs He
TOJIbKO 3HaHHWE f3bIKAa, HO U YMEHHE MOHMMATh, YBaXaTb U 3()(PEeKTUBHO
B3aMMO/JIEIICTBOBATDH C MPENCTABUTENSIMUA APYTUX KYJIbTYp, OCO3HABAs IIPU
3TOM COOCTBEHHBIC KYJIbTYPHBIC PAMKHU U TipeayOexaeHus» [Byram 1997:
34].

[IpencraBnsiercs mHTEepecHbIM KoHuenuus M. baitpama o monenu
MKK, Bkitouaromiei B ce0st mATh B3aMMOCBSI3aHHBIX «KOMITETEHLIUI»:

1) omHowenus: MEXKKYJIbTYpPHbIC OTHOIICHHS, MMOIPa3yMEBaIOIINe
OTKa3 OT MpenyOexIeHHH OTHOCUTENIBHO JIPYroro, MposiBICHUE 3MIIATHH
— YB@XEHUS K MHOM KyJNbType, KPUTHUUECKOE OLICHUBAHHE COOCTBEHHOM
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KYJIBTYpBbI, JF0003HATEIBHOCTh U OTKPHITOCTh B oOmmeHun (Attitudes —
relativising self valuing other (savoir étre));

2) 3HaHUs, TIOHUMAHUE COLMOKYJbTYPHBIX  pa3iMuuid  Kak
cobctBenHoi, Tak u uHOM KyubTypsl (Knowledge of self and other; of
interaction: individual and societal (savoir étre));

3) ymenus ummepnpemayuu JTOKYMEHTOB U JIOOBIX KYJbTYPHBIX
3HAKOB JIPYrodl Hamuu W coomuecenusi ux ¢ coodcrtBeHHbiME (SKills
interpret and relate (savoir comprendre));

4)  ymenuss omkpwvimus — (noayYyeHusr) ~ HOBBIX  3HAHUU U
B3aUMOJICHCTBHUS C TPEACTaBUTEISIMU Jpyrod KynbTyphl (Skills discover
and/or interact (savoir apprendre/faire));

5) ob6pasosanue, moNUTHYECKOE OOpa30BaHHE W KPUTHYECKOE
OCO3HaHME COOCTBEHHOW M UY)XOH KyJIbTypbl, KPUTHYECKas OIICHKA
MHUPOBO33PCHUH, MPOIECCOB M PE3YJIbTATOB JCHCTBUH B COOCTBEHHOM H
npyrom kynberypHoM obmiectBe (Education, political education, critical
cultural awareness (savoir s'engager)).

Mogens M. baiipama CcTaBUT B UEHTP MEXKYJIbTYPHOIO
B3aMMOJICHCTBHSI  SI3BIKOBOTO M KYJIBTYPHOTO IOCPEIHUKA, XOPOIIO
3HAIOUIETO SI3BIK U KYJBTYPY COOCTBEHHOTO M JPYroro Hapoja, a TakxkKe
MPECIIEIYOMIETO Eb JOCTHKEHUS MEXKYJIbTYPHOTO B3aMMOIIOHUMAHHSI.

Taxke mnpexacraBisier uHTepec kouuenumus A. Knanm-ITortxodd
(Knapp-Potthoff Annelie), cormacHo xortopoii MKK Bximtouaer Tpu
KOMITOHEHTA: 1) aghghexmusnwiii: yBaKeHUE, IMITATHS, OTKPBITOCTh APYTOi
KyJIbTYpE, TOJCPAHTHOCTD; 2) KOSHUMUGHbIU: OCMBICICHUEC 3HAHUS O
KyJIbType CBO€H W JApYrod CTpPaHBI/HAPOJOB M KYJIbTYype CTPAHBI
M3y4aeMOoro s3bIKa, a TAKXKE OOIIME 3HAHHS O KyJIbTYpPEe U KOMMYHHUKAIUH,
3) cmpamecuueckuil: yMEHUS aIanTHPOBAThCS K HOBBIM, BHE3AITHBIM
MEXKYIbTYpPHBIM  CUTyalldsiM, = KOMMYHHUKAaTHUBHBIE  CTpaTerud B
MYJIBTHKYJIBTYpHOM KOHTeKcTe [Knapp-Potthoff 1997: 181-205].

B nenom konuenmms A. Knanma-Ilorrxodda mnomuepkuBaer
BaXHOCTh HE TOJIBKO 3HAHWI O JPYTUX KYJIbTypax, HO H SYMOLMOHAIBHOM
TOTOBHOCTH K MEXKYJIbTYPHOMY B3aUMOJCHCTBUIO U CIOCOOHOCTH
MPUMEHSTH STH 3HAHUS Ha MTPAKTHKE.

ITouTH cxokee MHEHUE BBICKA3bIBA€T aMEPUKAHCKUN HCCIIE10BaTEh
MeXKyJIbTypHOI KommyHukauu M. JIx. bennerr (Bennett M. J.). ITo ero
koHnenuuu MKK — Habop KOTHUTHBHBIX, a(QQEKTHUBHBIX U
MOBEJICHUYECKUX HABBIKOB M XapaKTEPHUCTHK, KOTOpPHIE CIIOCOOCTBYIOT
3G(GEeKTUBHOMY U HAAJEXKaAIIEeMy B3aUMOJEHCTBHIO B  Pa3IMYHBIX
KyJIbTypHBIX KOHTeKcTax [Bennett 2009: 122]. [Ipu stom bennert ynenser
oco00oe BHHMMaHHE paA3BUTHUI0O MEXKYJIbTYpPHOH UyBCTBUTEIBHOCTU
(Developmental Model of Intercultural Sensitivity), T.e. crnocoOHOCTH
MOHUMATh ¥ B3aUMOJCWCTBOBATh C TMPEACTABUTEISIMH  PAa3TMYHBIX
KynbTyp. CoOrfacHo  TNpeUIOKEHHOW  3TUM  YYEeHBIM  MOJIEIH,
MEXKYJIbTYpHasi YyBCTBUTEIBHOCTh UMEET IIECTh CTAAUN PA3BUTHUS:

1. Orpuunanne (Denial) — wrHopupoBaHue WM HE3HAHHE KYJIBTYPHBIX
pasiIn4ui;

2. 3ammura (Defense) — oco3nanue pa3uyuii ¢ HETaTHBHON peakiuen u
YyBCTBOM IIPEBOCXOJICTBA COOCTBEHHOM KYJIBTYPBHI;

3. Munummzamus (Minimization) — npu3HaHWe pa3IUYUil, HO TPH
CBEJICHUH WX K YHUBEPCAILHBIM HOPMaM;
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4. Tlpunsitue (Acceptance) — NOHMMAaHHE W TPH3HAHUE KYJIBTYPHBIX
pa3nuuuii Kak HOPMaJIbHOTO SIBJIICHUS;

5. Apantanusi (Adaptation) — cnocoOHOCTh H3MEHSATH COOCTBEHHOE
MOBE/ICHUE C YYETOM KYJIBTYPHBIX OCOOEHHOCTEH MapTHEPA MO OOILIEHUIO;
6. UHTerpanus (Integration) — CHOCOOHOCTh CBOOOTHO
(YyHKIMOHUPOBATh B PA3IMUYHBIX KYJbTYPHBIX KOHTEKCTaX, HE Tepsis
COOCTBEHHOW UACHTUYHOCTH.

M. JIx. benHeTr pgenmaeT  aKUEHT Ha  BaXHOCTH  SMIATHH,
KOTHUTHBHOW THMOKOCTH M TOTOBHOCTHU K KYJIbTYPHOMY CaMOW3MEHEHUIO
KaK KJII0YEBBIX (PAKTOPOB YCHEIIHOTO MEXKYJIbTYPHOTO B3aUMOICHCTBUSI.

B mnane wusydenus kommnoHeHTOoB MKK Takke mnpeacraBisior
uatepec pabotel Y. 'ymukyrcer (Gudykunst W. B.), B. Ilnumbepra u
I'. lennon (Spitzberg B.H. & Changnon G.), KOTOpbie BBICKAa3bIBAIOT
cxoxkue B3rgael Ha MKK, T.e. B TOM WMIM WMHOH CTEIIEHU
MPUCOSAMHSIOTCS K MHEHHSM BBIIICYIIOMSHYTBIX — HCCIICIOBATEICH.
Hampumep, b. IImunbepr u I'. Illennon onpenemsitor MKK kak
3¢ (HEeKTHBHOE MEXIIMYHOCTHOE M MEXKKYJIbTYpHOE B3aUMOJICHCTBUE,
KOTOpO€ HMeeT pa3inuuHble adPeKTUBHBIC (dmnamus, dcelarue u
20MOBHOCMb  83AUMOOEUCB806aMb), KOTHUTUBHBIC (3HaHUe 0 Opyeux
KYIbmypax U MeJCKYIbMYPHbIX — pasiuuusx) W TOBEACHYECKUE
KOMIIOHEHTBI  (KOMMYHUKAMUBHblE HABBIKU, aA0anmayus nogeoeHus).
BaxxHo He TOJBKO 3HATh W MOHUMATh KYIbTYpYy APYroro, HO M yMETb
MPUMEHITh A3TO 3HAHWE B PEAIbHBIX KOMMYHHUKATHBHBIX CHUTYaIUSIX
[Spitzberg & Changnon 2009: 2-52] (cm. xonmemuuu M. Baiipama,
A. Knanma-ITorrxodda, M. Jlx. berner u ap.).

Ham 6B xoTenoch 37ech B KOHTEKCTE PACCMOTPEHUS MOAXOJOB K
ONpEeACIICHUI0 CTPYKTYphI U coaepxkanns MKK Takke ynomsiHyTh TEpMUH
«KyJBTYpHBINH HHTEIIEKT (cultural intelligence — CQ (cultural quotient))
[Kulturelle Intelligenz n.d.], mox KOTOpPHIM TMOHMMAIOT CIHOCOOHOCTH
TUYHOCTH 3((HEeKTHBHO (PYHKIIMOHUPOBATH M B3aUMOJEHCTBOBAaTH B
MEXKYJIbTYPHOM  KOHTEKCTE. BrepBble  KOHICHIUS  KYJBTYpPHOTO
uHTeIekTa Obiia npemioxkena B 2003 roay mpodeccopom Cumneiickoro
TexHoJiormueckoro  yHuBepcutrera K. DOpmu  u  npodeccopom
CuHranypckoro TexHosnoruueckoro yauBepcurera C. AHr. OCHOBBIBASIChH
Ha KOMIIOHEHTHOW TECOPHHM WHTEIUICKTA, OHH MPEIJIOKUIH MOJCIb
KyJIbTYPHOT'O HHTEIJIEKTA, 00bETUHSIONIYIO CIEAYIONINE KOMIIOHEHTHI:

1. MeTakOTHUTHBHBIA — OCO3HAHHOE TUIAHUPOBAHWE, MOHUTOPHHT
U KOPpPEeKTUPOBKa  KYJIbTYPHBIX  MpEACTAaBIEHUNH  BO  Bpems

B3aUMOJCHCTBUS;

2. KorHUTUBHBIE — 3HAHME O KYJbBTYPHBIX YHUBEpCATUSAX H
pa3IUYHsX, BKIIOYas ICHHOCTH, HOPMbI, BEPOBAHHSI,

3. MoTHUBallMOHHBI — HWHTEPEC, CTPEMJICHHE W YBEPEHHOCTH B
MEXKYJIbTYPHBIX B3aUMOJICHCTBUSX;

4. TloBegeHUeCKHii — CHOCOOHOCTh K THOKOMY H3MEHEHHIO

BepOAbHOTO ¥  HEBEPOAIBHOTO TOBEIECHHUS B 3aBHCHMOCTH  OT
KyJnbTypHOTO KOHTekcTa [Earley & Ang 2003: 59-65].

Konnernumss CQ aKTUBHO HCHOJIB3YETCS B HCCICIOBAHUSAX U
MpakTUKe B cdepe MEHEIKMEeHTa, O00pa3oBaHUs, IUIUIOMATHH W
MYJIbTHKYIBTYPHBIX COOOIIIECTBAX. Ona MOTYEPKUBAET, 4TO
MEXKYJbTypHass KOMIETEHTHOCTh TpeOyeT He TOJNbKO 3HAHUW, HO H
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SMOILIMOHANBHON BOBJICYEHHOCTH U IOBEJCHUYECKONM THOKOCTH, YTO
0COOCHHO Ba)KHO B YCIIOBHSIX INI00ATM3UPOBAHHOTO MUDA.

B 1esiom BhIIENpUBEACHHBIN KpaTKHii 0030p HAyYHOU JIMTEpaTyphl
110 MEXKYJIbTYPHON KOMIIETEHLIIUH U MEKKYJIbTYPHOH KOMMYHHUKAaTUBHON
KOMIIETEHIIMM [OKa3bIBaeT OOILIYI0 CXOXYI TO3MLUI0 pPaHHUX H
HBIHEIITHUX HCCJEIOBaTeIeH MO JaHHOM KoMmeTeHmuu, a mMeHHo MKK
€CTh CHOCOOHOCTh (WJIHM, JPYTUMHU CJIOBaMH, YMEHHE) CBOOOJHOTO H
HENPUHYXJIEHHOTO  BelIeHuss  jauaiora (=  B3aUMOJCHCTBUS =
COTPYJIHUYECTBA) B MYJBTHKYJIHTYPHOM OOIIECTBE, BEpHEE, OOIIEHUS C
MapTHEpamMH, NPUHAMIEKAIIMMHU K pa3JIMYHBIM KyJIbTypaM, PEJIUTHUSM,
HalUSIM WIN HAIMOHAJIBHOCTAM C LENIbIO JOCTUKEHUS
B3aMMOIIPUEMIIEMBIX Ji ce0si M MapTHEPCKOW CTOpPOHE pelIeHUuil B
KOHEUHOM pesynbTate aaHHoW uHTepakumu. MKK BeIxogur 3a pamku
YUCTO SI3bIKOBOM KOMIIETEHTHOCTH W SIBJISIETCS. OCHOBOMW JUISl YCIIELIHOTO
MEXKYJIbTYPHOTO B3auMozeicTBusl. Takke BUUM, UTO CPEU YUEHBIX HET
€IMHCTBA OTHOCUTEJIBHO MOJeNU (HOPMHUPOBAHMS TaHHON KOMIIETEHIIUH,
tak kak MKK wMeHseTcs B 3aBUCHMOCTHM OT KOHTEKCTAa HMHTEPAKLIHH,
MO3TOMY MOKHO TOBOPHUTH 00 OTCYTCTBUM YHUBEPCAJIBHON CTPYKTYpHOI
mozaemn MKK.

Bmecte ¢ TeM 0030p Hay4YHBIX MUCTOYHHKOB IO3BOJISIET BBIICIHUTH
OTHOCHUTENBHO  ycToWuuByro  crpykrypy MKK,  Brimogaronryro
KOTHUTHUBHBIN, a(QEeKTUBHBIN, TOBEIEHYECKHU U JIMHTBUCTUYECKHIA
KOMIOHEHTHI. Kaxk1plii U3 HUX MOXXET W JIOJDKCH Pa3BUBAThCA B paMKax
KYPCOB HEMEIKOTO s3bIKa (M/WJIH IPYTOro MHOCTPAHHOTO SI3bIKa), HAYHHAS
C oaJieMEeHTapHbIX YypoBHeH (Al—A2), MOCTENEHHO pacHIUPSICh U
yrayOnsisick Ha nocnenyromux crynensax (B1-B2). U sto cozmaet mouBy
Ui n30eraHusi nucOanaHca MEXKAY S3BIKOBBIM M KYJIBTYPOJOTHYECKUM
COCTABJISFOLIMMHU B IIpoliecce 00y4eHUs] HHOCTPAHHBIM S3bIKaM.

Ha ocHoBe anHanusza  Hay4yHOH  JMTepaTypbl M OIbITa
MIPETo1aBaTeNIbCKOM paboThl MO OOYYEHHIO HEMELKOMY S3bIKYy B BY3ax
MOXHO TOJIaraTb, 4TO OCHOBHBIMM KOMITIOHEHTamu cTpykTypbl MKK Ha
HayanbHOM (A1-A2) u cpennem (B1-B2) ypoBHsX BiaieHUs HEMELKHUM
SI3IKOM MOTYT OBITh:

— JMHTBUCTUYECKHE 3HAHUS U YMEHUS (HaBBIKH), KOTOPHIE MOTYT
COCTOSITh M3 0a30BOT0 M IOCTENEHHO pPaCIIHUPSIOUIErocsl CIOBAPHOTO
3armaca, MOBCEIHEBHBIX PEYEBBIX 000POTOB, TOCTATOUHBIX JJISI TOHUMAHUS
U CO3JaHMSI CBSI3HBIX TEKCTOB Ha IOBCEJHEBHBIE 3HAKOMBIE TEMBI W,
KOHEYHO JK€, COOTBETCTBYIOUIETO  IpPaMMaTU4YECKOro  MaTepuaia
(HacTosiiee U mpoienaiee BpeMeHa, ummnepatus, Konjunktiv II, maccus,
MMEHA CYyIIECTBUTENbHBIC, APTUKIU, CTPYKTypa IOBECTBOBATEIHHOIO,
BOIIPOCUTENILHOTO U MOOYAUTEIHHOTO MPEATIOKEHUH U JIp.);

— COLIMOJIMHIBUCTUYECKHE M KYJIbTYpHbIE 3HAHUS U YMEHUS
WCIIOJIb30BaHHUS SI3bIKOBOIO MaTepuasia ¢ y4eTOM COLUAIbHON CUTyalluHu 1
COLIMATILHOW TPYMIIBI, BHIOOP HYXHOU JEKCHKH, POpM OOIIEHUS U HOPM
MOBEACHUS B 3aBUCHUMOCTH OT MPHHAJJIEKHOCTH CcOOeceqHUKa K
OTIpeICTICHHONW COIMANBHOMN TpyNNe WId KyIbType ((GOpMbI BEXKIUBOCTH,
NMPUBETCTBUS,  NPOIIAHUS,  TPOCHOBI,  HOPMBI  TIOBEACHHS  BO
B3aUMOJCICTBUU C JIPYroM, CBEPCTHUKOM, CTapIIMMH JIOABMU U [p.),
3HaHHUE 0a30BBIX KYJIbTYPHBIX peauil (Mpa3aHUKH, TPAAUIIMOHHBIE 0It0/1a,
MIPUBETCTBUS, OOBIYAN);
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— JIMCKYpCHUBHBIE YMEHHS CTPOUTH CBSI3HBIC BBICKA3bIBAHUSA U
MMOHUMATh CBSI3HBIE TEKCThI (JMAJIOTH, BOIPOCKI-OTBETHI, paccka3 o ceoe,
CeMbe M TIOBCEJIHEBHOM >KU3HHU, Y4aCTBOBATH B OOCYXICHUSX, MEpPECcKa3
TEKCTOB, OMMCAaHUE MPEAMETOB, COOBITUN U OOBEKTOB U JP.);

— CTpaTeruyeckas KOMIETEHLIUS — YMEHHE KOMIIEHCHUPOBATh
HEXBAaTKy 3HAHMM, UCHOJIb30BAHUE MAPAJTUHIBUCTUYECKUX CPEICTB,
CUHOHHMMOB U OIMCATENbHBIX KOHCTPYKILMH, YTOUHEHHUE BBICKA3bIBAaHUM,
ux nepedpasupoBanue 1 nepedopMyInpoBaHUE.

JUia pa3BUTHUS OSTUX KOMIIOHEHTOB HEoOXOJuMa OpraHu3anus
CHEIHAIbHBIX Y4YEOHBIX CHUTyallUHd: TEeMaTUYECKUX KeCOB, MMHUTALMA
MEXKYJIBTYPHBIX BCTpeY, 0OCYXIACHUH, MPeNnoIaraloinx OCMBICICHHYIO
pedekcuto.

AHanu3  TEOPETUYECKUX  HCTOYHUKOB U IPAKTUYECKOTO
MEJaroruyeckoro OMbITa TO3BOJIWI TaKke CQOpPMYIUPOBaTH PsA
CIIEAYIONINX BBIBOJAOB O BO3MOXHOCTSX M YCIOBHSX 3((HEKTUBHOTO
¢dbopmupoBanust MKK B mipoiiecce o0yueHus: HEMEIIKOMY S3BIKY CTYJICHTOB
Ha ypoBHsX A1-B2:

a) A3bIK HEBO3MOXHO MPENoaBaTh BHE KYJIbTYPHOIO KOHTEKCTA;

0) wHaumbonee pe3yJbTATHBHBIMA  METOJAMH W IpHEMaMU
dbopmupoBanns MKK sistorcs:

e HCIOJIb30BaHUE ayTEHTHUYHbIX MaTEPUAJIOB;

e HHTErpamus KyJIbTYpPHBIX 3a/IaHUI B SI3bIKOBBIE YIIPAKHEHNUS,

e peanu3auus NPOCKTHOM U POJIEBOM AECATEIbHOCTH;
pabota B ¢opMare CpaBHUTEIBHOTO aHalu3a pPOJHOW U
HEMELKOS3bIYHOM KYJIBTYP;

e BOBJICYCHUE CTYJCHTOB B  KPUTHUYECKOE  OCMBICIICHUE
KYJIbTYPHBIX Pa3IU4Ui.

B) (opmupoBanne MKK BO3MOXHO yXke Ha HadaJbHBIX YPOBHSX
BIIQJICHUsI HEMEUKUM si3bIkoM. Ha stamax A1-A2 akieHT clieqyeT nenaTh
Ha BHM3yallM3allMI0, IIPOCTHIE JIEKCUKO-CEMAaHTHUUECKHE CTPYKTYpHl U
0a3oBble KyibTypHble peanuu. Ha ypoBusix B1-B2 crynentsl Moryt
NEePEeXOAUTh K aHAIMU3Y, MHTEPIPETALUN U 00CYKICHUIO 00Jiee CIOKHBIX
KYJIbTYPHBIX U MEXJIMYHOCTHBIX CUTYalUH.

r) npu ¢popmupoBanun MKK npenogaBarens BHICTyHaeT HE TOJIBKO
KaK HMCTOYHUK 3HAaHUM, HO KaK MEIUaTop KyJbTYp, CIOCOOCTBYIOLIMMA
(GOpMHUpPOBAHHIO Yy CTY/AEHTOB HAaBBIKOB KYJIbTYpHOH peduiekcuu,
KPUTHUYECKOI'O MBIIIJIEHUS U TOJIEPAHTHOTO BOCTIPUSATUS MHON KYJIBTYPBHI.

Kak Obuto cka3aHO BbllIe, OOy4YeHHE MHOCTPAHHBIM S3bIKAM
HEU30EXKHO CBSI3aHO C  KyJbTypoil. SI3bIK HE CyYIIECTBYeT BHE
COLMOKYJIBTYPHOU cpenbl, U 3((EeKTUBHOE BIAJECHUE UM Ipearosaraer
MMOHMMAaHUE HOPM, PUTYaJIOB, KOMMYHUKATUBHBIX CTpAaTeTuid, MPUHATHIX B
obmecTBe. DTO OCOOEHHO BaXHO B OOYyYEHMM HEMELKOMY SI3BIKY,
MIOCKOJIbKY HeMelKosi3bIuHble cTpanbl (['epmanus, ABctpus, LlBeitapus)
o0najaoT OoraThIM KYyJbTYPHBIM pa3HOOOpa3ueM M pPeruOHaTbHBIMU
OTIIUYMSIMH.

CoBpeMeHHbIE TOIXOABI K OOYUYEHHMIO $I3bIKY MOJUYEPKUBAIOT
HEOOXOIUMOCTh HMHTETpallud KyJIbTYPHOTO KOHTEHTa B  SI3BIKOBOE
o0pa3oBaHe KaK HEOTHEMJIEMON YacCTH COJIep>KaHUs 00ydeHusI.

Kak n3BecTHO, CyIIECTBYEeT HECKOJIBKO MOAXO0/I0B, UCIIOIb3yEMbIX B
00y4YeHUH UHOCTPAHHBIM si3bIKaM AJist popmupoBanus MKK:
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— KoMMyHMKATHBHBII MOAX0J — aKIEHT Ha YMEHHH BECTU
JMAJIOT, TOHUMAaTh U UHTEPIPETUPOBATH PEIIUKU C YUETOM KYJIbTYpPHOTO
koHTekcra (/. Xaiimc (D. Hymes) [Xaiimc 1975], E. HU. Ilaccos,
N. JI. bum, H. W. T'e3, . A. 3umass);

— KyabsTypoBenyeckuii moaxoa — HW3Y4YCHHE CTPAHOBEIACHHS,
peanuii, Tpaaulrii, HOpM MOBEJACHUSI;

—  MexXKyJIbTYPHBI TOAX0A — aKIeHT Ha CpPaBHCHUU
COOCTBEHHOM W WMHOW KyJNbTYyp, Pa3BUTHE KPUTUYECKOTO MBIILUICHUS,
(dbopMupoBanue «TPETHETO IPOCTPAHCTBAY, COIIOCTaBJICHUE
COLIMOKYJIBTYPHBIX U COLUOIUHTBUCTUYECKUX XaPAKTEPUCTUK H3y4yaeMOro
s3bika (M. Baiipam u A. Knann-ITortxodd);

— IIpoeKkTHO-IeATEJLHOCTHBI  MOAX0JA —  OpraHu3anus
yu4eOHBIX MPOEKTOB C KYJIBTYpPHOW HAaNpaBICHHOCTHIO (CO37aHUE
MyTeBOIUTENIeH, HHTEPBbIO, BUACOIKCKypeuii u T. 1.) (Y. X. Kunbnarpuk
(W. H. Kilpatrick) u /Ix. dptou (J. Dewey)).

OTU MOAXOABI JOMOJNHSIOT APYT JApyra U 0co0eHHO 3P (EKTUBHEI B
pabote co crtyaeHTtamMmu Ha ypoBHsIX Al-B2, xorma MOXHO MOCTEIEHHO
yIIayOIsTh KyJIbTYpHBIC aCIIEKThI, HE Meperpyskas yueOHbIN mporecc.

IpakTnyeckne acnektsl popmupoBanuss MKK B npouecce
00yueHus1 HeMeIKOMY SI3bIKY

®opmupoBanne MKK B paMmkax npernojaBaHusi HEMELKOTO S3bIKa
CTyAeHTaM Ha YypoBHiAX Al-B2 Tpebyer cucreMHOro mnoaxona,
MIPEIIOJIaratollero BKIOYEHUE KyJIbTYPHOIO KOMIIOHEHTA Ha BCEX dTanax
o0yueHusl.

OpuuM u3 cambiXx 3(QQEKTUBHBIX HHCTPYMEHTOB (OPMHUPOBAHUS
MKK sBnsercst pabota ¢ ayTeHTUUHBIMU MaTepUallaMH: TEKCTaMH, BUJIEO,
ayJlno, CO3/IaHHBIMM HOCUTEJISIMM $SI3bIKa M OTPAKAIOLIUMHU pealibHbIE
KYJIbTypHbI€ KOHTEKCTBL. DTO MOTYT OBITb:

e (parMeHThl HEMELUKOW Ipecchl M HOBOCTHBHIX mopraios (Der
Spiegel, Die Zeit u ap.);

e Bujaco Ha YouTube-kanamax oT HocuTeneHl s3bIKa (HAIpUMeEp,
Easy German);

e (parMeHThl PUIBMOB, CEpUANIOB, TOK-1LIOY;

e TIOJKACTHI C JMAJIOTaMU Ha OBITOBBIE U KYJIbTYpHBIE TEMBI,

e BUpPTyaJbHBIE JKCKypcHH N0 Topomam ['epmanuu, ABCTpuUH U
[IBelinapuu.

[IpumeHeHne Takux MaTepuaioB CIOCOOCTBYET:

e (GOpPMHPOBAHMIO TPEACTABICHUH O peanusX JKU3HH B
HEMEIKOS3bIYHBIX CTPAHAX;

e OCBOCHHIO  HAaIMOHAIBHO-CHEIU(PUUHBIX  KOMMYHHUKATUBHBIX
MOJIeNEN;

e Pa3BUTHUIO YMEHUI MHTEPIPETUPOBATH U CPABHUBATH KYJIBTYypHBIE
SIBJICHUSL.

CoBpeMmeHHbIE 00pa30oBaTeIbHbIE TEXHOJIOTHHU MTO3BOJISIOT CO3/1aBaTh
MHTEPAKTUBHYI0, KOMMYHHMKAaTHBHO-HACBIIEHHYIO Cpely, B KOTOpOl
CTYIEHTBl aKTHBHO YYacTBYIOT B CO3JAHMM MEKKYJIbTYPHOI'O KOHTEHTA.
Oco6eHHo 3¢ (HEeKTUBHBIL:
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— IIpoexTHblE 3ajaHuUsA: MOATOTOBKA NPE3CHTALMNA HAa TEMY
«IIpa3gauku B ['epmannmny», «OCOOEHHOCTH HEMELKOW KyXHW», «CHucrema
oOpa3oBanus B ['epMaHuu U B MO CTpaHe»;

— PoneBble Urpbl: MOJEIUpPOBaHUE CUTyalLMil 0OLIeHHs (3acesieHue
B OT€Jb, 3HAKOMCTBO B YHUBEPCUTETE, HHTEPBbIO IIPU NpuéMe Ha paboTy);

— HHTepkynbTypHble Ae0aThl: 00CYXJEHHE CIHOPHBIX KYJbTYpPHBIX
TEM (HallpUMEp, Pa3jIMyusl B OTHOLIEHUU K IyHKTYaJbHOCTH, 3KOJIOTHH,
HepapXun);

— Co3laHue MUHU-TIPOEKTOB: BHMJIEOPOJIMKHM, OJIOTH, IOCTHI Ha
HEMELKOM SI3bIKE C aHAJIM30M U COIIOCTaBICHUEM KYJIbTYP.

— Hcnonp30BaHne TEXHONOTMM MCKYCCTBEHHOIO MHTEJUIEKTa B
ayJUTOpUM M BO BpeMsl CaMOCTOATEIBHOM pPabOThl CTYAEHTOB JJIs
yriayOJIeHHOTO O3HAaKOMJIEHMSI C KYJIbTYPHbIM KOHTEHTOM U UL
PacKpbITUs pa3IMuUil U CXOACTB MEXAYy COOCTBEHHOM KyJIbTypol u
KYJbTYPOH HEMEIIKOTOBOPSIINX CTPaH.

Taxoxe X0Tenoch OTMETUTb, 4To 11 3 dexkTuBHoro pazsurus MKK
BAKHO BKJIIOYATh KyJbTYPOJIOIMYECKHUE AJIEMEHTHI B COJEPIKAHUE CaMUX
YPOKOB, @ HE BBIHOCUTb UX B OTJIEJIbHBIA CTPAHOBEAUYECKUH MOZYJIb, KaK
3TO YacTO HMMEET MECTO BO MHOTMX Yy4eOHMKax. ODTO MOKET ObITh
pEealn30BaAHO IIyTEM:

— TEMaTUYECKOr0  IUIAHUPOBAaHMA, TIle  Kaxzaasd  Tema
COIIPOBOXKAAETCS KYJbTYPHBIM NOATEKCTOM (TeMa «CeMbs» — cpaBHEHHE
CeMEeHHBIX MoieNiel B ['epMaHny U B POJIHOM CTpaHe);

— [IO/IaYll JIMHIBOKYJBTYPHOTO KOMMEHTapUsi K JIEKCHUKE U
(dbpazeosnoruu;

— HCIIOJIB30BAHUSI MHTEPKYJIBTYPHBIX BOIPOCOB B YIPaXXHEHUSIX,
nHarmpumep: Wie besucht man in Deutschland Freunden/Bekannten? Gibt es
Unterschiede zu IThrem Land?

B cOBOKYNHOCTH MepedMCIEeHHBIE MOAXOAbl CO3AI0T YCIOBHS VIS
LeneHarnpasieHHoro u agpdexrusnoro popmuposanuss MKK y cryaenros,
M3YYaIoUIMX HEMELKUH s3bIK Ha ypoBHAX A1-B2.

Hecmotps Ha  pPacTylIlyl0  TEOPETUYECKYIO MOJJIEPIKKY
MEXKYJIbTYPHOTO ITOJIX0/a, Ha IPAKTUKE COXpaHAETCs Psil IpoOIeM:

o @®opMaNbHOCTh MOJA4YN CTPAHOBEIUECKOTO MaTepHala: KyJbTypa
4acToO IMpPENOJHOCUTCS Kak CTaTUYHbIM (akT (Hampumep, «HEMIIbI
MIyHKTYaJIbHBD?), @ HE KaK JUHAMHYECKAasi CUCTEMa CMbICIJIOB;

e HenocraTtounas noOAroToBKa mpenojaBarenel Kk pabore B
MEXKYJIbTYPHOM KJIHOYE;

e OrpaHuyeHHBIH JOCTyNm K KAueCTBEHHbIM  ayTE€HTHUHBIM
MaTepuaam Juis pa3HbIX ypoBHeEi (ocobeHHO st A1-A2);

e CraHmapTU3MpOBaHHbIE YYEOHUKHM PEAKO IMperycMaTpuBaioT
rI1y0OKYIO KyJIbTYypHYIO peekcHio, 0COOEHHO Ha paHHMX JTamnax.

Kpome Ttoro, ypoBHeBas cnenuduka (A1-B2) tpeOyer amanrauuu
noxon0B kK opmupoBanuo MKK B 3aBUCHMOCTH OT cTaguu 0OydeHUs.
He BCerna npenojaBaTenn pacrnojaraimT METOUYECKIM
UHCTPYMEHTApUEM, MO3BOJIIOIUM 3P PEKTUBHO BBICTPanBaTh
KyJIbTYPHBI KOMIIOHEHT Ha BCEX JTarax.

C yu4é€TOM BBISBIEHHBIX MPOOJIEM MEePCIEKTUBHBIMU HAlpaBICHUSIMU
JabHENIIe HaydHOH paboThI SIBIISIOTCS:
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e pa3paboTKa MOIYJBHBIX KYpCOB II0 HEMEUKOMY S3BIKYy C
KyJIbTYPHOH HaIlpaBIeHHOCTHIO, aIalITUPOBAHHBIX 0] ypoBHU A1-B2;

e CO3JIaHME METOJIUYECKUX PEKOMEHJIAIMH JUIsl TpernoaBareiei mo
dhopmupoBannio MKK;

e TPOBEIEHHE TMPHUKIATHBIX HCCICAOBAHMM  (PKCIEPUMEHTOB,
AHKETUPOBAHUS, OITPOCOB) C LIENbIO BBIABICHUS (P (HEKTUBHBIX MTPAKTHK;

e BHeApeHue nU(poBHIX MIATGOPM U CEPBUCOB (TIOJKACTHI, OJIOTH,
BUPTYaIbHBIE IKCKYPCHH), TIO3BOJIIOMINX AKTyaJIH3UPOBATh KYJIBTYPHYIO
COCTaBJISIOLIYI0 O0yUEHUS.

PazBuTHe B 9THX  HAmpaBICHUSX  IO3BOJIUT  IEPEBECTH
MEXKYJIbTYPHYIO KOMIIETEHTHOCTh U3 aOCTPAKTHOTO IEJaroru4yeckoro
ujieasa B pealbHyI0 IUJAKTHIECKYIO TPAKTHUKY.

3akao4yeHue

B coBpemeHHOM 00pa30BaTeNbHOM IPOCTPAHCTBE, TJ€ 3HAHUE
MHOCTPAHHBIX S3BIKOB TECHO CBSI3aHO c TpeOOBaHUSAMU
r7100a1M3UPOBAHHOTO MUpa, ¢dbopmupoBaHue MEXKYJIbTYPHOI
KOMMYHHUKAaTUBHOM KOMIIETEHLIMM CTAHOBUTCSI HEOTHEMJIEMOM 3ajaueit
npenosnaBanus. OCOOEHHO 3TO AaKTyaJlbHO B KOHTEKCTe OOyudeHHs
HEMEI[KOMY SI3bIKY CTYACHTOB HA4aJbHOI'O U CPeHEro ypoBHeil (A1-B2),
Korga (GopMHUpyrOTcs 0a30Bble HaBBIKM SI3BIKOBOTO M KYJBTYPHOTO
BOCHPUSATHUS.

B xone mpoBen€HHOro TEOpeTHKO-0030pHOT0 HMCCIEJOBAHUS OBLIO
ycranoBneHo, uto MKK Bkimrouaer B ce0st KOTHUTUBHBIN, ap(EKTUBHBIH,
MIOBEJICHYECKUN W JIMHTBUCTUYECKUM KOMIIOHEHTBI, KOTOPBIE MOTYT H
JOJKHBI pa3BUBAThCs B IPOLIECCE S3BIKOBOM MOATOTOBKU. [IpumeHeHHe
AyTEHTUYHBIX MAaTEpUAJIOB, KYJIbTYpPHO OpPHUEHTHPOBAHHBIX 3aJaHU,
MIPOEKTHOM JeATEIbHOCTH U MHTEPAKTUBHBIX METO/MK MO3BOJISIET ClIEaTh
nporecc 00yuyeHHUs] HEMELKOMY SI3bIKY JKHMBBIM, aKTyaJbHBIM M TIIyOOKO
OCMBICJIEHHBIM.

[IpenogaBaTtens, urparoomUil  posib  KyJbTYpHOIO  MEQUaTopa,
OKa3bIBaeT KJIOYEBOE BIIMSHHWE Ha pa3BUTHE Yy CTYJIEHTOB HaBBIKOB
MHTEPIPETALIMM, CPABHEHUS M TOJEPAHTHOIO OTHOLIEHHS K KYJBTYypHBIM
paznuuusM. OJIHaKO, KaK MOKa3bIBAaeT aHAJIW3, B COBPEMEHHOM IMpaKTHKe
COXPAHSIOTCSl ONPEINENEHHBIE TPYIHOCTH, CBSI3aHHBIE C METOAMYECKHM
o0ecrnieueHreM U MOArOTOBKOM Mpeno/1aBaTelbCKoro cocTaBna.

[IpakTdeckne peKOMEHIALNN:

1. VaterpupoBaTh KyJbTypHbIII KOMIIOHEHT Ha BCEX YPOBHSAX OOydEHHS,
HauyMHas ¢ Al, depe3 BU3yalM3alMIo, PeajbHbIE MPUMEPHI U JTOCTYIHBIN
KyJIbTYPHBI KOHTEKCT.

2. Ucnonb30BaTh ayTEHTHYHbIE MaTepUANbl, aJalTHPOBAHHBIE IO
YPOBEHb BJIa/ICHUS S3BIKOM.

3. BueapsaTsb IIPOEKTHBIE " HCCIIEIOBATEIbCKHE 3a/1aHus,
CHOCOOCTBYIOIIIE AKTHBHOMY BKIIIOUEHHIO CTYJIEHTOB B KYJBTYpHOE
IIPOCTPAHCTBO U3y4aeMOro sI3bIKa.

4., TloBeIIIaTh KBATH(UKAIIIO npernoaBarenei B oOiactu
MEXKYJIbTYPHON KOMMYHUKALIMN U MEKIUCIUIUIMHAPHBIX ITOAXO0I0B.
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5. AnmantupoBaTh y4eOHBIE mporpamMmbl moj 1enu pasButuss MKK c
y4€TOM BO3PACTHBIX, S3BIKOBBIX M ICUXOJIOIMYECKHUX OCOOEHHOCTEM
00ydaromuxcs.

Takum oOpa3zom, oO0yuyeHHME HEMELKOMY $3bIKy B BY3€ JIOJDKHO
paccMaTpuBaThCS HE TONBKO Kak Tporecc (HOPMUPOBAHHS S3BIKOBBIX
3HaHUWA, HO W KaK IIOJIHOIICHHOE BBEJIEHHWE B HMHOSA3BIUHYIO KYJIBTYDY,
CHOCOOCTBYIOIIIEE  Pa3BUTUIO THOKOCTH  MBIIUICHUS, OMIIATHH |
TOTOBHOCTU K JHAJIOTy — KayecTB, CTOJIb HEOOXOJUMBIX COBPEMEHHOMY
CHEIHUATUCTY U IPakJIaHUHy MUpAa.
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